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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): arana (mark.)
 Arrieta: baśó maká ts (?)
 Bakio: [ez da galdetu] 
 Bermeo: 
 Berriz: oká rambalts, *śaśió kan 
 Bolibar: ará mbá lts 
 Busturia: βaśó okaran 
 Dima: arānó kan, baśomá kats 
 Elantxobe: śaśió kan 
 Elorrio: aranó kan, βaśó okan 
 Errigoiti: tʃarí̄ oká ran, tʃarí̄ oká ren,    
  *aranó kan 
 Etxebarri: andrí na 
 Etxebarria: ará ɲtʃaβá lts, arantsaβá lts,  
  *śaśí oká ran 
 Gamiz-Fika: śaśí oká ran 
 Getxo: [ez da galdetu] 
 Gizaburuaga: tʃilipó rt̄a 
 Ibarruri (Muxika): βaśoó kan 
 Kortezubi: śaśió kan 
 Larrabetzu: baśó karen, tʃorjó karen,    
  *aranó karen 
 Laukiz: tʃirí̄ okeran 
 Leioa: tʃarí̄ okaran 
 Lekeitio: oká rambalts 
 Lemoa: śaśió kan 
 Lemoiz: eró̄ lants, *βaśó okeran 
 Mañaria: baśó kará n 
 Mendata: śaśjó kan 
 Mungia: eló rāntsa 
 Ondarroa: maká tsokan 
 Orozko: tʃarīó karan 
 Otxandio: á ran 
 Sondika: tʃarīé koran 
 Zaratamo: tʃarí̄ oká ran 
 Zeanuri: aranó kan 
 Zeberio: tʃarīó keran 
 Zollo (Arrankudiaga): tʃarí̄ okeran 
 Zornotza: βaśaó kan 

Araba 

 Aramaio: á ran 

Gipuzkoa 

 Aia: βaʃaká n 
 Amezketa: baśá ká n 

 Andoain: baʃaká n, maʃá kana (mark.)
 Araotz (Oñati): á ran 
 Arrasate: ará n 
 Arroa (Zestoa): maʃaká n 
 Asteasu: βaʃá kará n 
 Ataun: βaśaká n, βaʃaká n 
 Azkoitia: arambé ʎtʃ 
 Azpeitia: βaʃá kan 
 Beasain: ará mbelts 
 Beizama: bá ʃaká n 
 Bergara: *śaśió kan 
 Deba: ará n má kats 
 Donostia: baʃá kan, maʃakanak (mark.)
 Eibar: á ran 
 Elduain: *baʃá kaná  (?)
 Elgoibar: oká ambé ʎtʃ 
 Errezil: baʃará n 
 Ezkio-Itsaso: βaʃá kan 
 Getaria: maʃaká n 
 Hernani: baʃá ká n 
 Hondarribia: matʃá ran,      
  matʃakarana (mark.)
 Ikaztegieta: baʃá kan 
 Lasarte-Oria: śaśí ará n, *baśá karan 
 Legazpi: baʃá kan 
 Leintz Gatzaga: βaśó karan 
 Mendaro: oká an 
 Oiartzun: maʃakaná  
 Oñati: ará n 
 Orexa: bá ʃakan 
 Orio: matʃá kan 
 Pasaia: matʃá karan, patʃá rá n 
 Tolosa: baʃaká n 
 Urretxu: baśó  araná n alí a (mark.)
 Zegama: aá ɲtʃamiʎó  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: patʃará n,  
  araɲó na 
 Alkotz: paʃará na (mark.)
 Aniz: matʃá karan 
 Arbizu: má ldaá n 
 Beruete: pá ʃaó n 
 Donamaria: patʃá karan, baʃá kará n 
 Dorrao / Torrano: βaʃá :n 
 Erratzu: βá tʃakaan 
 Etxalar: baʃá karan 
 Etxaleku: paʃaá n 

 Etxarri (Larraun): tʃí :mbiʎó  
 Eugi: patʃará n 
 Ezkurra: paʃaká n 
 Gaintza: aá ɲtʃimiʎó  
 Goizueta: bøʃá :kará na, baʃá :kará n 
 Igoa: pá tʃaá n 
 Jaurrieta: pá tʃaraná  (mark.), araɲó n 
 Leitza: aɲtʃí moló  
 Lekaroz: matʃakará n 
 Luzaide / Valcarlos: patʃá ran, βá śaaá n 
 Mezkiritz: paʃará n 
 Oderitz: tʃí mbiʎó  
 Suarbe: paʃá ran, patʃá ran 
 Sunbilla: βaśá karan 
 Urdiain: á :ná  
 Zilbeti: patʃará naɣ, baśará n 
 Zugarramurdi: patsará na (mark.), patʃará n 

Lapurdi 

 Ahetze: eló Riβé lts 
 Arrangoitze: [ez da galdetu] 
 Azkaine: 
 Bardoze: bá śaará na (mark.)
 Beskoitze: [ez da galdetu] 
 Donibane Lohizune: baʃá kaará n 
 Hazparne: βá ʃaká ran, *eló Rizaá R 
 Hendaia: matʃá karan 
 Itsasu: á ðan (?), *ʃeRí aðá n 
 Makea: βá śaðan, *ʃerīá ðan 
 Mugerre: baśakaan, baśakaahá n 
 Sara: 
 Senpere: βaśaá ðan 
 Urketa: [ez da galdetu] 
 Uztaritze: aðá mbaśá tia (mark.),    
  aðá mbaʃá kak (mark.)

Nafarroa Beherea 

 Aldude: bá śará n 
 Arboti: bá śaahá na (mark.)
 Armendaritze: baśaahá n 
 Arnegi: *βaśá ahá n 
 Arrueta: [ez da galdetu] 
 Baigorri: baśakaahá n 
 Bastida: [ez da galdetu] 
 Behorlegi: baʃá kaan 
 Bidarrai: arembá ś 
 Ezterenzubi: baśá kana (mark.),    
  baśaká ana (mark.)

 Gamarte: bá ʃaá na (mark.), bá ʃakaá na     
  (mark.), βaśaá n 
 Garrüze: [ez da galdetu] 
 Irisarri: βaʃaká an 
 Izturitze: 
 Jutsi: [ez da galdetu] 
 Landibarre: baśá ahá n 
 Larzabale: [ez da galdetu] 
 Uharte Garazi: bá ʃaka 

Zuberoa 

 Altzai: [ez da galdetu] 
 Altzürükü: bá śahá n 
 Barkoxe: [ez da galdetu] 
 Domintxaine: [ez da galdetu] 
 Eskiula: bá śahã na (mark.)
 Larraine: baśaã han 
 Montori: baśahã na (mark.)
 Pagola: ʃerīahá n (?)
 Santa Grazi: [ez da galdetu] 
 Sohüta: ahá n 
 Urdiñarbe: baśahan 
 Ürrüstoi: baśaarh̄an, urd̄earh̄an (?)
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537. Mapa: endrina / prunelle / sloe

GALDERA: 20211; ALG: 110; ALEANR: III, 371

pa(t)xaran  
basaahan  
basokaran  
basa(ka)ran  
(ok)aranbaltz  
sasioka(ra)n  
aañtximillo  
matxakaran  
aranokan  
txarriokaran  
(-)makatz(-)  
aran  
(-)aran  
bestelakoak

- Bestelakoak: andrina (Etxebarri), arañon (Abau-
rregaina, Jaurrieta), elorrantza (Mungia), elorribeltz 
(Ahetze), errolantz (Lemoiz), elorrizaar (Hazparne), 
txiliporta (Gizaburuaga). 

Busturia: okaran eta okaren bietara esaten dituzte arbolie ta frutue, bixek. 
Lekeitio: Okanbaltxa... paittarana eittekue... 
Bergara: sasiokana eta okatximillua bereizten ditu: Sasiokána... estakía eukítzen 

dau orrék, elorrixán modúan, eta okántximílluak pixkat anditxuaua da... estakaik 
baekúa. 

Azkoitia: “basakaran” proposatzean honela dio lekukoak: Basóaraná esánda, órta 
enténdiuko nuke... 

Zegama: Gúe aitté zanak zón kostúnbreá baxákanák esátekó, gúk bétí aáñtxamillók 
esán diu. 

Arbizu: edaria eta fruitua bereizten ditu: Pátxaana itekó máldaaná bíldu. 
Etxarri: Bí klasé ízaten dé: “aán txinbilloá”, áundigoák, ta “txínbilloá”, txíkigoák; 

diféentí izáten tzen. 
Oderitz: tximillo- eta txinbillo esaten du. 
Donibane Lohizune: erantzuna ahoskatzean, bestetan ez bezala, [r] batez ebaki 

du. 


